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    Věnuji tuto knížku Pat,


    která mému devítiletému znuděnému já jednou nadhodila:


    „Aco kdybys napsala nějaký příběh?“
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    Prolog


    



    Anglie, 1795


    



    Kdyby Isabeau Anais St. Croix věděla, že tohle je její poslední Štědrý večer, určitě by si přidala ten vynikající švestkový nákyp ještě do třetice. Jenže ona se společenským situacím raději vyhýbala. Nikdy by mě nenapadlo, že by vnějakém salonu mohlo být takhle narváno avydýcháno, pomyslela si. Když se otom však zmínila Benoitovi, jen se uchechtl, že to pravé uvidí až zjara, když mlha auhelný kouř zalehnou celý Londýn.


    „To ještě budeš ráda, že můžeš vysedávat za zavřeným oknem, kytičko,“ poznamenal. Byl vysoký aštíhlý anosil švihácký knírek. Během revoluce utíkalo zFrancie tolik nóbl mladíků, že vLondýně se nyní mohla každá lepší domácnost pyšnit francouzským šéfkuchařem. Avůbec nezáleželo na tom, že většina ztěch kuchtíků předtím doma vživotě neuvařila ani vajíčko natvrdo. Tady si rozhodně vedli dostatečně dobře. „Mais non, to tu mrkev vraždíš, nebo co?!“ odstrčil Benoit vzápětí jednoho ze svých vystresovaných pomocníků od prkénka.


    Isabeau pohotově využila jeho chvilkové nepozornosti azase se přikrčila zpátky do tmavého kouta jinak rušné kuchyně. Mělo mě to napadnout. Benoit je přesvědčený, že bych neměla toužit po ničem jiném než protančit za noc saténové střevíčky jako každá dívka ze šlechtické rodiny. Anení to tak dlouho, co bych otakový taneček ještě sama žadonila. Abyla bych jej iočekávala.


    Rok strávený vulicích Paříže ovšem Isabeau změnil.


    Hedvábné šaty aperlové náušnice jí nyní připadaly dekadentní azáliba vmódě aspolečenských řečech vysloveně trapná. Benoit si zoufal, že místo opery Isabeau upřednostňuje jeho společnost. Jenže ona měla opravdu ráda praskot hořících polínek itěžkou vůni pečeného chleba asmaženého masa. Dnes večer tu byly mísy ústřic, talíře foie gras – husích jatýrek, krocan nadívaný sladkými kaštany, mandlový krém avynikající křupavé pečivo ve tvaru sluníček abřečťanových lístků.


    Benoit je jediný, ským tu můžu opravdu oněčem mluvit. Strýc je sice laskavý, jeho žena také, jenže oni nežijí ve Francii už skoro dvacet let. ABenoit bydlel vdobě bojů kolem Bastily právě vPaříži, takže dobře ví, jak mi asi je. Ale stejně mě nenechá schovávat se celý večer vkuchyni, ať ho prosím, jak jen umím.


    „Jen mi dej ještě aspoň kousek galety.“ Podal jí talíř avidličku. Tradiční Galette des Rois, tříkrálový koláč, osvátcích nesmí chybět vžádné francouzské domácnosti. Ateď už ivkdekteréanglické. Isabeau se do něj lačně pustila. Hned při druhém soustu si málem vylomila zub na zapečené fazoli. Vydloubala zněj mandlovou náplň ahodila jej na talířek.


    „Voilà!“ rozzářil se Benoit. „Já věděl, že ji najdeš ty. Teď jsi královna večera.“ Vytrhl jí vidličku zruky, ikdyž se bránila. Vždyť zní ještě ani neolízla všechny hrudky cukru! „Abudeš muset tančit až do rána bílého. Allez-y!“


    Zvedla se zdřevěné stoličky; věděla, že už se dál společenským zvyklostem stejně nemůže vyhýbat. Bylo by to od ní neomalené. Vždyť chtěla strýci projevit vděk při každé příležitosti. Nebylo to pro ni lehké, nashromáždit si postupně dost peněz na cestu do Anglie, aon ji mohl vyhnat hned, jak stanula na prahu jeho dveří. Vždyť ji nikdy předtím ani neviděl. Jsem dcera jeho bratra, mrtvého bratra, který sním nemluvil dávno předtím, než jsem se vůbec narodila. Akdyby nebylo tohoto strýce Oliviera, nebo Olivera St. Cross, jak jej znají lidé tady, trávila bych letošní svátky podobně jako ty předešlé: choulila bych se někde pod okapem kavárny adoufala, že nějaký citoyen podlehne duchu Vánoc akoupí mi něco kjídlu. Akdyž ne, hmátla bych pro pár mincí někomu do kapsy akoupila bych si něco sama. To se člověk zkrátka naučí, když žije vpařížských ulicích vdobách té velké hrůzy.


    „Allez, allez,“ popoháněl ji Benoit. „Honem běž, musíš si vyhlédnout nějakého pohledného mladíka, aby sis sním mohla trošku zaflirtovat.“


    Nedokázala si vůbec představit, že by oni mohl nějaký mladík třeba jen zavadit pohledem, dokonce ani vtěch překrásných hedvábných šatech, které dostala. Pořád si připadala vychrtlá ahladová aušpiněná auž vůbec si nepamatovala, jak se vlastně tančí. Věřila si jen ohledně kradení jídla ahledání těch nejlepších skrýší někde na střeše za komínem, když vypuknou další šarvátky.


    Přinutila se odejít zkuchyně, protože pomyšlení na ty desítky hostů nahoře ji děsilo. Než se dostala do Paříže, bydlela na venkově vhonosném rodinném sídle. Vdomě byly mramorové podlahy, hedvábím čalouněné pohovky avenku vprašných vinicích se Isabeau mohla ládovat zralými hrozny, dokud neměla prsty rudé jako od krve. Jenže potom její rodiče odvedli.


    Co je takový vánoční ples proti hrozbě gilotiny?


    Vydala se do salonu, kde se mezitím shromáždili hosté kpůlnočnímu občerstvení. Strýc byl rád, že se mu konečně naskytne příležitost zavzpomínat na Vánoce svéhodětství– pod záminkou, že tím potěší svou neteř. Nikoho tím ale neoklamal. Všichni viděli, jak se tetelí blahem, když může nabízet svým přátelům masový nákyp tourtière ašampaňské. Stál uhlavního krbu ozdobeného zelenými větvemi abělostnými liliemi ze skleníku. Jasně červená vestička mu jen tak tak obepínala spokojené bříško.


    „Á, tady je,“ poznamenal.


    Isabeau se snažila neustále usmívat, nepřišlápnout si lem vlastních šatů aneotírat si co chvíli zpocené dlaně oživůtek, snažila se ocokoli, na co by se mohla soustředit, jen aby neviděla ty zvědavé asoucitné pohledy, které doprovázely každý její krok. „Moje neteř, Isabeau Anais St. Croix,“ ohlásil ji strýc. VPaříži se představovala jako Citoyenne Isabeau. To bylo bezpečnější.


    „Ach, drahoušku,“ hrnula se kní jedna postarší dáma; pštrosí pero vjejím drdolu houpavě asoucitně přikyvovalo. „To je hrozné, čím jste si prošla. Absolutně příšerné.“


    „Madam…,“ nevěděla, co říct dál, atak jen udělala nejisté pukrle.


    „Ti barbaři,“ rozhorlovala se dáma dál. „Ale tím se teď netrapte, mezi námi jste vabsolutním bezpečí. My Angličané víme, jak to chodí.“


    Azase ji ne ane napadnout, co na to odpovědět. Ta žena ale působila upřímně aslabounce voněla peprmintovým olejíčkem. Prsty vsaténové rukavičce lemované červenou stužkou se dotkla dívčiny ruky. „Můj synovec je někde tady, jsem si jistá, že by se moc rád zhostil role vašeho partnera při tanci.“


    „Děkuji, madam.“ Raději bych zalezla zanejbližší ztěch obřích květinových dekorací než podstoupit něco takového.


    Salon byl krásnější, než si Isabeau představovala. Pomáhala tu předtím rozmisťovat mísy spozlacenými borovými šiškami acesmínovými větvičkami poprášenými stříbrem avázala stuhy na borové větve zdobící každé okno. Avšak teď vnoci, ve světle plamínků desítek voskovic asledovým větrem dorážejícím na tabule skla, to tu bylo přímo kouzelné. Ataky přesně tak vydýchané, jak Isabeau očekávala; horký vzduch přesycený vůněmi parfémů avlasových olejů zaplňoval každičký koutek. Dívka se nenápadně sunula ke dveřím vedoucím do zahrad.


    Růžové keře ahradby sestříhaných tisů zdobila lehká jinovatka; jako by po nich bylo rozházené jemné krajkoví. Měsíc chvílemi slabě prosvitl zpoza mraků. Isabeau se malinko zachvěla, když se jí začaly na ramena snášet lehounké vločky sněhu, ale zpátky dovnitř se jí vůbec nechtělo. Od silnice slyšela rachocení kočárových kol aze sálu tiše doléhala hudba. Sníh dodával celému světu bledý, perleťový odstín. Usmívala se.


    „Kvůli tomuhle úsměvu vám navždy zakazuji se mračit.“


    Trhla sebou, když se ten hlas ozval; celé tělo se jí napjalo. Žiju vtomhle zhýčkaném městě teprve chvíli auž zapomínám na opatrnost. Mohla jsem si přece všimnout, že někdo přichází nebo že se otevřely dveře.


    „Odpusťte mi, že jsem vás vyrušil,“ uklonil se ten muž. „Ataké mou drzost, neboť jsem si jist, že nás dva ještě nikdo řádně nepředstavil. Ale vy můžete být jedině ona tajuplná Anais Isabel St. Cross.“


    „Isabeau,“ opravila ho tiše. Nikoho takového nikdy nepotkala. Nevypadal na víc než na dvacet, ale pohyboval se amluvil selegancí asebejistotou člověka mnohem staršího azkušenějšího. Oči měl šedé, vtom zimním světle skoro bezbarvé.


    „Phillip Marshall, hrabě zGreyhavenu, kvašim službám.“ Když jí políbil hřbet ruky, ucítila dotek tak chladný, jako kdyby ten člověk stál celé hodiny ve sněhu. Najednou znervózněla abůhvíproč si připadala jako lapená vpasti, jako tenkrát, když ji dostihli za hromadou hořícího nábytku, která měla zatarasit cestu městským strážným.


    „Měla bych se vrátit,“ špitla. Je mi ostatně teprve osmnáct ana ten bál mi dovolili jít jen proto, že jsou Vánoce. Asi se vůbec nesluší, abych tu sním postávala bez gardedámy, ikdyž je to dokonce hrabě. Já nevím. Teta mi vyjmenovala tolik pravidel, že se mi slévají všechna dohromady. Zamyslela se. Před revolucí je znala do jednoho. Teď si ale uvědomovala jen podivnou touhu stát ještě blíž vedle něj, ane jen proto, že si vsalonu zapomněla pléd.


    Pustil její ruku azvedl levé obočí. Matné světlo zoken se zalesklo na stříbrných knoflících jeho brokátového kabátce. „Doufám, že dívka, která přežila ty francouzské rebelie, se teď nebojí mě?“


    Isabeau na obranu vysunula bradu.


    „Mais non, monsieur. Je n’ai pas peur.“ Na angličtinu se vždycky musela soustředit, aby jí mohla promluvit; když byla rozrušená nebo ji něco rozptýlilo, sklouzla hned zase do francouzštiny. „Pardon.“ Potřásla hlavou, rozladěná sama sebou. „Ne, nebojím se.“


    „To rád slyším,“ usmál se hrabě. „Víno?“ podával jí sklenku; ani si předtím nevšimla, že ji držel vruce. Copak mě Benoit nepobízel, abych si zatancovala atrošku izaflirtovala? Každá jiná dívka vmém věku by ztoho byla nadšená, kdyby tu takhle stála spohledným mladým hrabětem. Měla bych popíjet amlsat fialky vcukru atančit, dokud se mi saténové střevíčky nerozpadnou. Súsměvem přijala sklenku.


    „Merci, monsieur.“ Svařené víno bylo ještě teplé avonělo skořicí aještě něčím neznámým, chutnalo jakoby po mědi, nebo snad po lékořici. Nebo po krvi. Vduchu se zamračila. Nechávám se vlastní nedůvěřivostí docela ohlupovat.


    „Jste půvabná,“ řekl hrabě. „Ajá jsem už unavený ztěch anglických květinek, co se umějí bavit tak nanejvýš čtverylkou ausrkávají pouze limonádu. Vy jste vítaná změna, slečno Anais. Vskutku vítaná.“


    Začervenala se. Víno ji zahřálo; bylo to příjemné. Sněhové vločky jí přistávaly na řasách ahned se rozpouštěly. Když jich několik dosedlo na její rty, olízla je, jako by to byly kapky medu. Hraběti šelmovsky zasvítily šedé oči, jako oči lišky vkurníku plném kuřátek.


    „Kdybychom byli hrdinové ze středověkého románu,“ zahleděl se na ni upřeně, „byli by tu teď duchové aupíři avy byste se opravdu bála.“


    Vzpomněla si na knihy, které četla po večerech vknihovně, na gotické romány, jako třeba Záhady Udolfa od Ann Radcliffové nebo na Burgerovu baladu Lenora, příběhy plné tajemna, zlosynů anemrtvých, kteří snenasytnými choutkami bloudí nocí.


    „Ale jděte,“ zasmála se. „Já na upíry nevěřím.“


    

  


  
    1. kapitola


    



    LOGAN


    



    To byl zase týden.


    Dávat věci do pořádku po psychotické upíří královně nebyla zrovna legrace kpopukání. Zvlášť když to byla zrovna naše máma, kdo tu královnu zlikvidoval, takže znás všech sourozenců se rázem stali princové, aktomu ještě na naši sestru dotírá prehistorický vrahounský upír.


    No jak jsem řekl, to byl zase týden.


    Aspoň že jsme to všichni přežili, dokonce iteta Hyacinta, ikdyž tvář má teď tak zjizvenou, že bez závoje na tom svém viktoriánském kloboučku ze své komnaty vůbec nevychází. To jí udělali lovci upírů zHelios-Ra – těsně předtím, než jeden zjejich agentů začal chodit smou sestrou.


    Absurdní.


    Ale na druhou stranu jí ani ne před dvěma týdny zachránil život, takže jsme ochotní nad nějakým tím románkem přimhouřit oko. Když už tedy otom musím vědět – ane že bych chtěl.


    Jistě, Kieran je docela prima kluk – ale Solange je moje jediná sestra. To snad mluví za všechno.


    „Prober se ztoho zadumání, lorde Byrone,“ ušklíbl se Quinn ašťouchl mě ramenem. „Nemáš tu kolem žádný holky, který by se daly oblbovat tou tvou hrou na Prince temnot.“


    „Chytráku.“ Quinn je znás bratrů jediný, kdo svoje upíří schopnosti používá ke svádění děvčat. Já mám prostě jen zálibu ve fracích apirátských košilích; že se to některým ženám líbí, to je čirá náhoda. Většinou.


    „Už se ozvala ta houndská princezna?“ zeptal se Quinn.


    „Zatím ne.“ Náš otec pozval odloučený kmen Houndů kvyjednávacímu stolu; byla to od nás blahosklonnost, když je teď naše matka nová upíří královna, vládkyně všech nesourodých kmenů. Zní to asi melodramaticky astředověce, ale tak už to vupíří společnosti zkrátka chodí.


    „Nepřipadala ti hezká?“


    „Houndky tak vypadají všechny, ne?“


    Quinn se zazubil. „Drtivá většina prý jo.“


    Po bitvě, která smetla ze světa Lady Natashu, byly královské jeskyně dost zdevastované. Smetal se prach zrozpadlých těl probodnutých upírů astřepy zrcadel se vynášely ven vkrabicích. Několik jich ale na stěnách přece jen zůstalo viset. Lady Natasha si sama sebe prohlížela moc ráda. Vyřezávaní krkavci na jejím trůnu zhlohového dřeva byli rozlámaní, některým chyběla hlava. Každý měl spoustu práce sněčím jiným, něco uklízeli, něco vyhazovali, ale někteří taky jen koukali na naši matku, která seděla na konci sálu amračila se na otce, jenž nepřestával mluvit omírových smlouvách.


    Napětí ve vzduchu se odstraňuje mnohem hůř než popel mrtvých.


    Všichni si teď hlídají vlastní záda: zapřisáhlí roajalisté věrní Lady Natashe, ti, kteří jsou loajální vůči rodu Drakeů amé matce, iti, kteří uvízli někde mezi. Kdyby tu teď byla Lucy, určitě by pobíhala se snítkou bílé šalvěje adrmolila by nějaké védské mantry, aby nám očistila auru. Jenže ona má vstup do jeskyní zakázaný, dokud se nevyřeší ty nejdůležitější politické otázky. Neměla by už bydlet ani unás doma, jenže když se její rodiče vraceli domů zdovolené vášramu, upadlo jim přímo na silnici cosi zté jejich obstarožní rachotiny aoni teď trčí vnějakém zapadákově se servisem aLucy musí zůstat unás. Smrtelníci jsou zkrátka hrozně zranitelní aSolangeina nejlepší kamarádka nemá ani tolik pudu sebezáchovy jako komár. Jakmile se vynoří nějaké potíže, skočí do nich bez rozmýšlení rovnýma nohama. Bez ohledu na to, že to třeba celé rozjela ona sama, samozřejmě. Se Solange asLucy máme zkrátka pořád co řešit. Proti těm dvěma je upíří politika slaboučký čajíček.


    „Tohle je kus,“ zamumlal Quinn obdivně spohledem upřeným na jednu zdvořanek, která se právě trápila skrabicí kusů dřeva, jež vypadaly jako zbytky nějakého stolu. „Jdu jí pomoct. To se na prince sluší.“


    „Leze ti to na mozek,“ ujistil jsem ho přátelsky.


    „Jenom žárlíš, protože víš, že jsem mnohem hezčí,“ utrousil přes rameno. Vduchu už ji svádí. Jeho další oběť.


    Nestihl se kní ale ani přiblížit.


    Ta dívka se najednou napřímila, vyskočila na podnožku, která jí umožnila výhled přes celý sál azvlášť až kmým rodičům. Zkrabice vytáhla kuši nabitou třemi nebezpečně naostřenými kolíky. Tak to tedy nebyl jen rozbitý stolek.


    Můžeš být připravený aopatrný sebevíc, vždycky se někde najde nějaká ta skulina. To nás naučila naše máma.


    Ta dívka zamířila apoložila prst na spoušť docela tiše. Kdybychom se na ni zrovna pozorně nedívali, ničeho bychom si nevšimli. Kolíky vyletěly zkuše asvištěly vzduchem se smrtelně dobrou přesností.


    Tedy byla by to smrtelná přesnost, kdyby už Quinn nebyl dostatečně blízko, takže ji dokázal popadnout za nohu astrhnout zpodnožky. Výstřel šel tím pádem do strany, ikdyž ne úplně. Útočnice se skutálela na ručně vyšívanou rohož. Quinn vycenil špičáky, až se mu blýskaly, jak se mu od nich odráželo světlo. Imně vyjely tak rychle, že se mi zaťaly do dásní.


    Neměl jsem čas dostat se kté ženské nebo až krodičům. Stihl jsem jen vytasit dýku proti těm letícím kolíkům. Jeden znich ostří zasáhlo arozštíplo vedví; oba kusy se zapíchly do velké dřevěné komody anůž zadrnčel oopěrku židle. Začalo mě pálit vnose.


    Jed.


    Všichni avšechno se najednou pohybovalo jako ve zpomaleném filmu. Stráže se knám udiveně obracely akulily oči; ijim se zaleskly špičáky. Taky meče se blyštěly, stužky na šatech poletovaly aozývalo se dupání bot, jak jejich majitel na poslední chvíli unikal zdosahu těch dvou vystřelených kolíků. Kousek ode mě se převrátila drátěná ptačí klec asrazila houf nedohořelých svíček ze svícnu na zem. Kostře sladkému pachu jedu se připojil pach vosku. Jeden zkolíků zasáhl do ramene hubeného dvořana, který nestačil pořádně uhnout. Chlapík vyjekl aiten zvuk se jaksi pomalu táhl doztracena. Na pruh dlažby mezi dvěma koberci šplíchla krev. Ten třetí kolík si stále ještě razil cestu vzduchem, přímo ksrdci mé matky. Útočnice se pousmála, ikdyž se při tom urputně snažila vykroutit zQuinnova neúprosného sevření. Tím dala najevo, jak málo mou matku zná.


    Otec se vrhl mezi mámu aletící kolík adva další bratři, Marcus aConnor, se kněmu připojili, aby vytvořili širší bariéru. Máma se mezitím vymrštila do vzduchu apřeletěla jim přes hlavy, protože po štítu ztěl vlastního muže asynů rozhodně netoužila. Doskočila těsně před nimi apak už jí stačilo jen vystřelit ruku vbezpečném koženém chrániči avyrazit kolík zdosavadního směru. Ten narazil do gobelínu aneškodně spadl do jakéhosi koše na zemi. Stráže mezitím doběhly knašim. Ze všech stran se ozývalo hlasité vrčení; znělo spíš jako zvýběhu jaguárů vzoo než zkrálovských prostor. Máma si razila cestu mezi rozezlenými strážnými kdívce, kterou další ozbrojenci táhli pryč od Quinna.


    „Chci ji živou!“ zařval do toho otec.


    Pozdě.


    Útočnice byla zjevně připravená avěděla moc dobře, že se nesmí nechat nepřítelem zajmout avyslýchat. Na vnitřní straně vesty měla šikovně upevněný štíhlý kolík. Zatáhla za provázek všitý do průramku apousmála se. Ozvalo se tiché lupnutí avzápětí se rozpadla vprach. Prázdné šaty se snesly na hromádku.


    Otec zaklel, hlasitě adocela šťavnatě.


    Máma zaťala pěsti. „Quinne, Logane. Sem. Hned.“ Nevraživě se ohlédla po Marcusovi aConnorovi. „Vy dva taky.“


    Máma nemá ráda, když ji zachraňují vlastní děti.


    Vešli jsme za ní do malé místnosti. Tělo mi ještě zaplavoval adrenalin. Quinn měl zuby zaťaté tak, že vypadal jako mramorová socha, bledá astudená. Věděl jsem, jak mu je.


    Na chvíli jsme si vydechli; táta vzal máminu tvář do dlaní apak ji pohladil po šíji apo ramenou. „Nejsi zraněná, Heleno?“


    Mávla rukou. „Nic mi není.“ Letmo se na něj usmála apotom si nás změřila ledovým pohledem. Všichni jsme mimoděk okrok ucouvli amyslím, že žádný znás se za ten moudrý ústup nezastyděl.


    „Jasně si pamatuji,“ pronesla tiše adlouhý černý cop se jí zhoupl, když si založila ruce na prsou, „že po těch událostech minulého týdne jsem vám výslovně zakázala ještě někdy vkročit mezi mě anamířenou zbraň.“


    „Mami, prosím tě,“ ozval se Quinn.


    Dokázala by asi pohledem usmažit řízek. „Nenechám si zabít některého ze synů nějakou podřadnou atentátnicí.“


    „Amy si zase nedáme zabít vlastní mámu,“ namítl jsem.


    Máma na chvilku zavřela oči. Když je znovu otevřela, už se tolik nepodobala antické Furii, nebyla tak bledá hněvem. „Díky, chlapci,“ řekla nakonec. „Jsem na vás moc hrdá. Ale už to nikdy nedělejte.“ Naklonila se ktátovi. „Ani ty, Liame.“


    „Pssst, miláčku,“ řekl jí na to něžně apolíbil ji do vlasů. Pak se podíval na strážnou, která stála ve vstupu pod řádkou malých skleněných luceren. Svíčky vnich zablikaly. „Copak?“


    Vpostavě, která vešla, jsem rozpoznal Sofii. Měla hřívu vlnitých hnědých vlasů azdob, kdy ještě byla smrtelná, taky pár jizev na tváři. Nikdo neví, jak knim přišla.


    Sofie se rázně uklonila. „Ta ženská patřila kMontmartrovi. Na vnitřní straně vesty měla jeho znak.“


    „Adál?“


    „To je všechno, co víme.“


    „To tedy ale vžádném případě nestačí,“ štěkla Helena.


    „Souhlasím, Vaše Výsosti.“


    Helena vzdychla. „Neříkej mi Vaše Výsosti.“


    „Dobře, Vaše Výsosti.“


    „Moment,“ svraštil čelo Quinn. „Ona měla itetování.“


    „Víš to jistě?“ ožila máma. „Akde?“


    „Pod klíční kostí, nad levým prsem.“ Musím ocenit, že se Quinn při té větě ani nezačervenal. Tedy ne nějak výrazně.


    Máma přimhouřila oči. „Ato ses jí koukal kam?“


    „Nikam, mami,“ polkl Quinn.


    „Hmm, hmm. Aco to bylo za tetování?“


    „Červená růže se třemi dýkami nebo kolíky. Nevím jistě; nepodíval jsem se pořádně.“


    Otec se zamračil. „Takový znak neznám. Že by to bylo něco nového?“ Podíval se na Sofii. „Zjisti to. Zdvojnásobte hlídky ataky přidělte mé ženě další stráž.“


    Sofie se znovu uklonila aodešla zmístnosti chvíli předtím, než se máma zase naježila.


    „Liame Drakeu, já se osebe umím postarat sama.“


    „Heleno Drakeová, já tě miluju, takže přijmi prosím tu stráž navíc.“


    Na chvíli se jejich pohledy střetly. Věděl jsem, že táta vyhraje. Matka umí pěkně běsnit, ale táta má zase svoje finty, je jako had, když hypnotizuje svou budoucí večeři. Tvář se mu pomalu rozjasňovala. „Prosím, lásko.“


    Špičáky se jí samým znechucením povysunuly. „Nedělej to,“ zamumlala, ale nám bylo jasné, že si to otec prosadí. „Ale jen do korunovace,“ prohlásila nakonec skálopevně.


    Otec přikývl. „Ujednáno.“ Byl si jist, že než dojde ke korunovaci, vymyslí nějakou další záminku. Vtom mu na opasku zachrčela vysílačka aon stiskl tlačítko. „Zopakujte to.“


    „Žádal jste nás, abychom vás opůlnoci upozornili.“


    Otec mrkl na hodinky. „Tak,“ obrátil se knám. „Houndská delegace tu bude každou chvíli. Logane, ty je půjdeš uvítat. Jestli je pravda, co jsme slyšeli oté Isabeau, byla proměněna krátce po Francouzské revoluci. Budeš jí vtom tvém fraku připadat bližší než kdokoli znás.“


    „Dobře.“ Úšklebků svých bratrů si už dávno nevšímám. Oni nosí nejradši džíny atričko. Stím, že nemají žádný vkus, nic nenadělám.


    „Stráže zokolí hory vědí, že je čekáme, ale nikdo jiný ne,“ dodal táta. „Nechceme tu žádný rozruch.“


    „Nic jiného než rozruch tu ani nemáme,“ obrátil jsem oči vsloup avydal se ven zmístnosti asměrem khlavnímu vchodu do jeskyně. Za sebou jsem ještě zaslechl zvuk tátovy vysílačky. Pak na mě zavolal.


    „Logane!“


    „Ano?“


    „Utíkej!“


    

  


  
    2. kapitola


    



    ISABEAU


    



    Nečekala jsem to přepadení. Ato už něco znamená.


    Nestala jsem se houndskou princeznou za pouhý rok apůl od doby, kdy mě vytáhli zhrobu, protože jsem důvěřivý typ. Jestli mě zdůvěřivosti nevyléčila už Francouzská revoluce, dokonale se to podařilo jednomu zMontmartrových Věrných, když mě kousl apohřbil.


    Možná mě to tedy zaskočilo, ale hloupá rozhodně nejsem. Aozbrojená jsem až po zuby.


    Ty stráže byly proti nám vpřesile. Vydala jsem se sem jen sMagdou aFinnem, protože nebylo vůbec lehké najít Hounda, který by se uměl dostatečně ovládat, aby vůbec mohl jednat skrálovským dvorem, který je pověstný svou neutuchající arogancí. Magdin temperament se mění každou chvíli, ale je krásná apravdomluvná, což téměř vyváží všechno ostatní. Finn je zase vyrovnaný aklidný jako ty cedrové háje, které má tak rád.


    Ajá jsem prostě já. Osamělá aprahnoucí po pomstě, avšak přesto stále zdvořilá jako francouzská dáma, jak mě vychovali. Je mi osmnáct let azároveň víc než dvě stě. Ajako by ani to nestačilo, zhrobu mě vyhrabala smečka psů houndské čarodějky.


    Kala si ovšem říká šamanka. Většina princů aprincátek ji respektuje, aprotože to byla ona, kdo mě poslal na to jednání, nikdo se oto nehádal ani se nenabízel, že mě nahradí. Jsem její služebnice ato ostatním stačí, ikdyž já si vlastně nejsem jistá, jestli je to pro mě to pravé. Byla bych se raději ztratila vdavu, jenže Kale vděčím za svůj život, ať už je, jaký chce. To ona mě dostala zšílenství proměny apostarala se, abych docela nezdivočela nebo nepadla za kořist Montmartrovi. Prohlásila, že když jsem měla dost síly vydržet dvě staletí vrakvi, tak jsem dost silná ina to, aby se ze mě nestalo krvelačné zvíře. Já si ty roky na hřbitově nepamatuju, mám jen pár mlhavých vzpomínek, než jsem ztratila vědomí. Zato nikdy nezapomenu na tu bolest, když mě vytahovali aprobouzeli. Anebyla to ani tak síla charakteru, dokonce ani Kalino kromobyčejné umění magie, co mě udrželo na tomto světě.


    Byly to touha najít hraběte Greyhavena aneuhasitelná žízeň po pomstě.


    Kvůli tomuhle jednání mě nazvali houndskou princeznou, ikdyž Houndové žádné princezny nemají avůbec královské hodnosti nepoužívají. Je to nicméně užitečný titul, protože nová královna bude více nakloněná naslouchat mi, ikdyž možná očekává spíš divokou amazonku sblátem ve tváři, která žere kvečeři miminka.


    Tohle jsou tedy důvody, proč mě Kala poslala ke dvoru na korunovaci Heleny Drakeové ajejího manžela Liama; tohle ataké fakt, že já aostatní Houndové jsme do určité míry vlastně zachránili život její dceři. Montmartre nám bohužel unikl, atak jsem tu misi nepovažovala za zcela úspěšnou, ikdyž všichni ostatní zřejmě ano.


    Jsem tu, abych reprezentovala to nejlepší, co vHoundech je, amám ssebou jako dárek štěně vlkodava. Kalini vlkodavové jsou proslavení; sama mám jednoho dospělého za společníka; nosí jméno po Karlu Velikém, ale já mu říkám prostě Velikáš. Ateď právě hodně zhluboka zavrčel asvaly pod hrubou šedou srstí se mu napjaly.


    „Là,“ sykla jsem aukázala mu rukou, že má zůstat za mnou, nerozpakovala bych se ho pustit, aby zaútočil, ale jedině kdybych věděla, že se mu nic nestane. Aprávě teď mu na hrdlo mířil šíp. „Houndové,“ zavrčel jeden ze strážných. Znala jsem ten napůl znechucený anapůl bázlivý tón až moc důvěrně. Nejsme známí zrovna kvůli vytříbenému stolování. Je docela jedno, že polovina ztěch řečí je vymyšlená. Využíváme je kvlastnímu prospěchu. Čím víc námi ostatní pohrdají, tím víc nás nechávají na pokoji, aoto nám jde vprvé řadě. Opolitiku aolovce ať se pěkně starají sami. My chceme jen svoje jeskyně aklid.


    Aspoň tedy většina znás.


    Koniec ukážky
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